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ROMANIZATION

TOky0 id0 yakei ba
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Ototoshi no kurisumasu ni, nikaidate rondonbasu o chata shite, o-sake o nomi nagara
Tokyo no iruminéshon o tanoshimu to iu ibento o jisshi shita.

Kurdjingurtto wa Aoyama Omotesando Shibuya Roppongi Aoyama de yaku 2-jikan
teido.

Nikaidate no joseki kara nozomu Toky0 no yakei wa, koremade mita koto mo nai yona
hakuryoku to shinsensa o obite, shosho aki ga kiteita itsumotori no keshiki ga sugoku
tanoshiku kaniji rareta.

Kuruma o motte inai seika, fudan riyd mo nashi ni Tokyo no doro o haikai suru to iu koto
wa nai node, soyatte majimaji to nagareiku yakei dake o tanoshimu to iu nomo mata
aratana hakken nado ga ari omoshiroi.

Sake mo hairi tenshon ga agarimakutte soto no hokdsha tachi ni koe o kakeru jokyaku,
sore 0 mite isshun doyo shinagara mo tanoshiso ni te o futte kureru hokoshatachi.

Nantomo tanoshige na komyunikéshonsutairu dewanai daro ka?

Shibuya kdsaten nado wa, mochiron kurisumasushizun toiu koto mo ari hito no nami ni
nomarete, toiuka karamarete shibaraku miugoki torenai hodo datta ga, konna basho de
yakei 0 minagara o-sake o nomu toiu no wa tstjo arienai wake de, nantomo fushigi na

kanji datta.

Kono "Tokyo id0 yakei ba", ichido wa tamesaretashi.

ENGLISH

Tokyo Mobile Night Scenery Bar

The Christmas before last, we put on an event where you could ride a chartered double-
decker London bus while drinking and enjoying the lights of Tokyo.
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The route went from Aoyama to Omotesando, Shibuya, Roppongi, and then back to
Aoyama. It took about two hours.

Viewed from the top-deck seats, Tokyo's night scenery took on an appeal and freshness
that | had never seen before; | was able to enjoy immensely the everyday scenery of
which | had grown slightly tired.

Perhaps due to the fact | don't own a car, there's usually no reason for me to go
wandering about the roads of Tokyo, so just doing that, staring out at the nighttime
scenery rushing past, was also a new and an interesting discovery for me.

With the addition of alcohol, passengers on the bus were in extremely high spirits, calling
out to the pedestrians. Seeing us, although they may have jerked with surprise for an
instant, the pedestrians waved back, looking as if they were enjoying themselves too.

Isn't that such a fun style of communication?

At the Shibuya scramble crossing and places like that, of course partly due to the
Christmas season, we were swallowed up by waves of people, or should | say entangled
in the crowd—so much so that for a little while we were unable to move at all. Because
viewing the night scenery while drinking is, of course, usually impossible in places like
that, it was a very strange and wonderful feeling.

Please try out Tokyo Mobile Night Scenery Bar at least once!

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
Fp—— Fo—H5— chata charter
moving about,
BEE HOSCE miugoki stirring about
to entangle, to
ws ALY By karamu entwine

H17E (FCSU» hokosha pedestrians




L EER

to wander about, to

_L/i L/f_Co

Kyonen no kurisumasu ni, rimujin o chata
shimashita.

| chartered a limousine last Christmas.

YO HUD obiru to be tinged with
force, intensity,
873 (F<H &< hakuryoku impact
i TneE teido degree, about
to conduct, to carry
EHT 3 CoLY3 jisshi suru out, to putinto
practice
b= D250 &2 tsjo normal, usual
SAMPLE SENTENCES
EEDOVIVRIC, VLIV EFV—H BERTEENE BN,

Taifu de miugoki ga torenai.

I'm stuck here because of the typhoon.

BIOLRM, BICE > TL B,

Tsuri ito ga, tori ni karamatte iru.

The bird is entangled in a fishing line.

BFXLVETE. HTEICREDIFTLES
Lo

Semai michi de wa, hokésha ni ki o tsukete
kudasai.

Watch out for pedestrians on narrow streets.

BH(CFHBEZGEmEL TL\Z,

Yonaka ni Shinjuku o haikai shite ita.

| was wandering around Shinjuku in the middle of
the night.

CDF T« . BULFESEFTTL
Do

Kono ofisu wa, kurai fun'iki o obite iru.

This office is tinged with a sombre atmosphere.

REEECRZNDE. RCTRBI3DTIE. 87
nhE>,

Eigakan de miru no to ie de miru no de wa
hakuryoku ga chigau.

When | see a movie at the theatre, the impact is
different from when | watch it at home.

RRNSILBET T, RITHC—RKEEE
WD ET,

Tokyo kara Hokkaidbo made, hikoki de ichi-jikan
teido kakarimasu.

It takes approximately one hour from Tokyo to
Hokkaido by airplane.




PUT—~EIZAICEREEI NI, BATABEELEMICABEEZLE T,

Ankéto wa ni-gatsu ni jisshi sareta. Suzuki-san wa tsajo isshukan ni yokka zangy6 o

shimasu.
The survey was conducted in February.

Ms. Suzuki usually works overtime four days a
week.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Here, we'll take a look some interesting words and phrases from the blog and interview
portion of this Audio Blog lesson.

eFElENelL (edhETNIZL)

[CORRBHER/N—. —EBREHINEZL.
This is the last line of the audio blog. In this line, T—E (I N2 L] isaformal,
somewhat rigid way of suggesting that the listener also try out the bus tour. In plain Japanese,
itbecomes MTE(FEH L T 230V . We form this by adding U to the past tense of the

passive form of the verb. A similar expression is /X L, which comes after the dictionary form of
a verb. It means "you should [verb]."

eLS5d
&, U6 dME. COBICLT. d-ZEL adAO O E,. BULWTHE

L&oo
This verb literally means "to irritate" or "to tease," but it has the meaning of leaving someone
in suspense or leaving someone hanging by not doing something. In this case, Natsuko is

referring to leaving Take-san in suspense over what the R RFZENIR R/ — is.

@ E#ik (BL& S ()

MM, EFROAARY ST LA, |
IE$%5K is a word that literally means "orthodox" or "straight ahead." Take and Natsuko use
this word to refer to the event, and the implication is that the eventis a "serious" one. In the
line TEMNTAICLTIE. EFRT S S, Take expresses his opinion that the event
seemed to be a conventional one for Mr. Takamura, who usually writes about participating in
unique and atypical events.

07U FIUFR(VFIFHA)

Mo FDE& & O BREEBODFIFRBRNMEDBIAT LLDOM, |
%2 is an onomatopoeia that means "cheerful” and "lighthearted," and /& means
"feelings," so 2 FJ F X refers to cheery or lighthearted feelings.



oML (F<WMLL)

TBARAT. €5, 9CK. TOBPHALVEWVDSH. BLOEBNEBTALKECHR
HdMN5 ]
BRIPH L L) is a word that means "modest" or "humble," and here Take-san uses it to refer to
Japanese people.

e HICEHADZ (HlCcO>HhR)

[ TAHDOBTEEICEEN(TDIREE. TNEHF C—BEIMELLENSEELUZSICFEZE
RO TCNBBITEE] DCULDSECH. EENBISTEFNILSELR, |

FEI(CSEH\ 3], which literally translates to "to float to one's eyes," means "able to imagine"
or "to be able to picture." Oftentimes, we add &S (/Z) afteritto create TBIZIZEHSKD

(72) 1.

0SB (CoLohA)

[Z505HN5RD. COBBRERTVLSOM ERAZD, AETSVDICTEE»
SARS D1, |
2B - 5L SN A isaword thatis made up of two parts: &= , meaning
"elevation,"and & , meaning "feeling." Together, they refer to uplifting feelings or feelings
of elation.

oD AN
Mes(EFD, TITM. TOARKERZIFETAI RICE>TULEITR, |

FDA] (sometimes written as D A2\ X) refers to someone who loves alcohol and
drinks a lot of it. As Take-san is known as a sake aficionado, Natsuko jokingly referred to him

as TOARILZITE A1 when he expressed interest in finding out how much the cost of
the all-you-can-drink mobile bar was.

GRAMMAR

Audio Blog Season 3, Lesson 6 - ERBEIRR/\—

Natsuko: CAICEIE, EDCTY, AudioBlog ¥—X V3 FeOIIEREBIMERR/\—, 5
Bl BRELZIFPSAE—REIC. COTOTICDUWTTEBNLILLD, RIFSTA. &
AULLHEULLET,

Take: CAICBIFE, BRERIFPTY, LBULLKHBEOLET,

Natsuko: SEIMTOT NI 1 U, "ERERBEIRR/\—,2 CTEHUVT, @ZBLVFEHNRZ
ghH?

Take: RR/N— D2 TCLDE. HDO— BREELHB/IN—TI L1,

Natsuko: €D TCTIR, TDFAEXTIITE,

Take:



1V S, BEL,TI L1,

Natsuko: €2DULDCETT,

Take: BENITB/\—, ., »H. BEHEH?

Natsuko: D ~A. LWECBETITETILIZR, HLLVI

Take: (& & . [N, , ?

Natsuko: DA EATEN—TIEATL LD, TH. USTITDIEF. COHBICLT, &o%F
<ERTANTOVZ. BUWTHILLD,

Natsuko: "BE UMM 2ETINR I HAEOYRYINIT, EROEBLEEDLEMNS
RREELHD. FOSAERIEIN-LATIRZ,

Take: Rz 1 HD—, THCDE>EPHNTI(FE, BNTAICLTIE, EFKRT S
3. ELSH. .

Natsuko: As?

Take: dD—_ FEHIC. D FLPNITETBZIRYLTIAR,

Natsuko: FEMNMC . EERDAARY LTI LR, ULHME, DUXVIDE TINS5

Take: T C<ERTI &£13,

Natsuko: T LRz, HAD, 5. ERULTHIFILTERBLERS, C5. REZE
EUARATL &L DO\,

Take: AA, HD—. BNRNSTADTOTDHFT, NHOSTEECEENTIDIER. TN
ZHC—BRIELENRSEELUZEDICFEIR D TKNBIBTEE >TCLDECHR, &
ADC S, HRABISEFNSLSTZLA,

Natsuko: €DFDEDED. [(FAEICA,

Take: HD—, BART. HDEDATDBNCEIITOREFBLEVATIINEE. AN
AARAT. 5. 9K, CTO2BppLuvEwIn. S&rEBNBIALECHREDH
5. AN, ZO5USFEIRSNTE, COEBELEYIEL, TOUDELDIEAX—IMN
HBATIITE. FANChsTE ™. HAEAT, TAD, CDOVWIELTEDALER, C
DUWHEAERETEE» IALEL > TICKBLEL =%,

Natsuko: ZDTIR, ®o2(EDBE&L&2E. TS5, BREESDFIERMENDBIATL
& D13,

Take: W2 (FDTE. DURXVREVWSHDBR—BAZTVATI NN,

Natsuko: &, ECRA VY ETUL L&D, He, POXDENMTEAMENCE D TL
BE. BEIANRTS, BICLBHSHEWAIL, TS5, FEIRO>DEDEMNLZTT L1,
Take: (ELMELMELE 0N

Natsuko:



HHUVDIREUT. o[0T SRELVES D> TLOTIFEN, MOAEHRBETESOT
WSOMRRULTI LRz,

Take: AA~. TDOULDDHRHDIOHNELNIEVWTIRR, T&. BEREHO—. 2D, DY
AVADTCTUVS—EFEIC—HEIFULANEWLDITULD, ZD,. HERE-TLHIN?FE D)
SEHINSXRD. COBBRCULDDOM, 3AZTND. AETSVIICTEE»SIARSS
13,

Natsuko: EDMEULNELWT IR,

Take: HND—. Z50VLXIE. COOVRIYNIXOT. RFCEOLTENIFIT LR, &
T,

Natsuko: &, BOMFET ?

Take: DA. AN, BEBNIXEMEN. TS5 FATULSD, HO—EBE>ERBIC. 5.
FADEShEY eh, BAINTT, IRFLLEFICEDTBSODOED, | .

Natsuko: €2 CIR, ®oFEIUEIT T LR, £Hs. 20, BYDOYRYNXEL
HRIR(CHEOTZD. BEDAIARVKICFEOED, ZS5VDREIC. HO—FAEITBI Y —E
AHB35LU0WATI K,

Take: S\~ A EDIFER %,

Natsuko: T120ASSVENNE. COBRTAHTZVIC, OVRIYNIEBFBDED
C.oWV—=—22oN—TFT4h C&BZIBATT &,

Take: N2 | TEBDAIIC!

Natsuko: DA !

Take: Nz, WOWEH~. . . WS BHSS5UEATI O\,

Natsuko: 02 (ED . FITM. TOARKLZ(FTTASKICEODTUVITA,

Take: I EDE T |

Natsuko: FARTHZE LTz, —A6000ALS S5UVWT, BRHHREE HF DI HMRDUNTLK DA
TI9DOTC,

Take: &, LIELTIH, N2 |

Natsuko: &, U—XFTILTI L13,

Take: 6000FITR, ZAKIC, HD—. BBEICBBETATOTESL2EEVE. £
DSHWCEDBE R DU »IELTI A,

Natsuko: AA~. . . DT, D, D, BRHFFT T 1. FULSA |

Take: DI, RAFTT K I BAHETIT K I HD~TE, ENTOVRIYNZADHT, C
S, FAEISGEHEBERUCERBLUERSE 225, <RV ~,

Natsuko: BEMNE ULNIEWTIR, 12/, HDETHEIANMIESNTULZDHT0)
FATI(FER,

Take: . LB EFEL &,

Natsuko: ¥ 2 (D ZS5BOIARZVS LT, EHENMAKRHDHELTT
Take: IFAM. OYVRYNITRE, C2R. HDE—ILENEZSU»EVLWTIH,
Natsuko: (F(E(E. o2 (D E—=ILTITHAA !



Take: L\¥2, T (I1a !

Natsuko: HARB U » A< TE—ILTL & D1 !

Take: ([F(E. LA EE LR, Po2(EDH !

Natsuko: BEOF T WO UL THTLESL),

Take: Z2h\. FTVvIOULTHZET !

Natsuko: (FWV I ZDVDAIC. HD. WDFTERLVWBOVWHAES TRV RDT. &
ENsFEe, ZOHEELUEBICED EANEZEDOD LT, ICS<KRVAL»IEUNE S DT
BULWEIDT. .

Take: TI 1!

Natsuko: DA, HFIESTAE. TCAEELWIRY RZLIZ ! IFATERVWREENRG o2
5. BEEMETTIV,

Take: ([F0),

Natsuko: ZNTIE. H#ETA. SOHIFDET, XROZEHELUHIC,

Take: ZNC» . FJz,



